Anrauncknii sa3bIK ¢ A. Konan [loiiem

Cobaka backepBuJeit

The Hound of the Baskervilles
BY CONAN DOYLE

(Cobaxka backepsuieit; hound — conuas; oxomnuuwvs cobaka)

[ToBecTh agantupoBan Cepreii AHApeeBCKHU

Memoo umenus Unvu @Ppanka

CHAPTER I (I'nasa I). MR. SHERLOCK HOLMES (Mucrep Illepmox Xommc).

MR. SHERLOCK HOLMES (muctep Ilepnox Xonmc), who was usually very late
in the mornings (koTopelii 0OBIYHO BCTaBall OYEHB TMO3IHO «IT0 yTpaMy; to be late
— onazowieams, 3anazovieams), sSave upon those not infrequent occasions (He
CUMTas TEX HEPEIKHX ciiydaes; t0 save — cnacamw; save Inpeon.] — 3a
uckmouenuem; kpome; infrequent — ne uacmo cayuarowuiics, peoxkuit) When he
was up all night (koraa on /BooO1ie/ He JIOKUIICS BCIO HOUB, UP /npun.] — eepxnuil;
boopcmeyrowuil, ne cnswuir), Was seated at the breakfast table (cumen 3a crosom u
zaTpakai). | stood upon the hearth-rug (st Bctan Ha koBpuk y kamuHa; t0 stand;
hearth — oom, domawnuii ouae; kamun; rug — xosep, kospux) and picked up the
stick (u B3su1 /B pyku/ TpocTh; t0 pick Up — noonumams, noobupams; Stick —
nanxa; mpocms) Which our visitor had left behind him the night before (kotopyro

HAIll TOCETUTE b 1103a0bLT HakaHyHe BeuepoM; to leave behind — ocmasiamo
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nocne cebs; saovieams; before — nepeo; panviue). 1t was a fine, thick piece of
wood, bulbous-headed (To OblIa TIPEBOCXOIHAS TOJICTAS JICPEBSIHHAS TPOCTH C
HaOaIdaIIHUKOM; Piece — kycok; omoenvhwili npedment; bulbous —
Hanomunarowuil 1ykosuyy; bulb — rykosuya; head — conosa; sepxywxa, sepxmsis
yacmy), Of the sort which is known as a "Penang lawyer" (13 Tex, uTo u3BecTHBI
Kak ""3akoH Ilenanra"; sort — suo, copm, mun;, Penang — eocyoapcmso,
pacnonodicennoe Ha Manasutickom noiyocmpoge, 6vieuias OpUmMancKkas KoioHus,
lawyer — ropucm; aosoxam, zawumnux). Just under the head was a broad silver
band (psiMo o HabamanTHUKOM OBLTO MMIUPOKOE cepedpssHOe KoJbIo; band —
newma, noeszka; 0600), nearly an inch across (mpuMepHo B JI0NWM HIUPUHOM;
across — nonepex; ¢ wupuny). ""To James Mortimer, M.R.C.S. (JIxeitmcy
Moptumepy, M.R.C.S.), from his friends of the C.C.H. (ot ero npyseii o
C.C.H.)," was engraved upon it, with the date "1884" (651710 BEIrpaBHpOBaHO HA
Hewm, u gata: "1884"). It was just such a stick (to 6s11a Takas Tpocts) as the old-
fashioned family practitioner used to carry (kakre 0OBIYHO HOCHIIH ITOKHIIBIC
cemeitabie Bpauu; old-fashioned — ycmapeswuii; cmapomoonwiii; practitioner —
npakmuxk, npogeccuonan lé uacmnocmu npaxmuxyrowuil spat, opucml) —
dignified, solid, and reassuring (coimunas, Kpenkas, yoeauTeapHas = YBECHUCTAas;
dignified — obnaoarowuii uvyecmeom cobcmeennoco docmouncmea; 10 reassure —

3a6epsmo, yeepsmv, yY0eircoanms; yCnoKausamn).

usually ["ju:zvall, “ju:z(9)li], hearth [ha:6], lawyer ["1o:j2]

MR. SHERLOCK HOLMES, who was usually very late in the mornings, save
upon those not infrequent occasions when he was up all night, was seated at the
breakfast table. I stood upon the hearth-rug and picked up the stick which our
visitor had left behind him the night before. It was a fine, thick piece of wood,
bulbous-headed, of the sort which is known as a "Penang lawyer." Just under the
head was a broad silver band, nearly an inch across. "To James Mortimer,

M.R.C.S., from his friends of the C.C.H.," was engraved upon it, with the date
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"1884." It was just such a stick as the old-fashioned family practitioner used to

carry — dignified, solid, and reassuring.

"Well, Watson, what do you make of it (urak, Barcon, ato BEI 0 Heil qymaere; t0
make of — nonumams)?"

Holmes was sitting with his back to me (Xonmc cunen ko mue crimnoii), and | had
given him no sign of my occupation (1 He MOT BH/IETh, YeM 51 3aHUMAIOCh: «H s HE
H0JIaBaJI MY TIPU3HAKOB CBOCTO 3aHSITHS»).

"How did you know what | was doing (kxax BeI y3Ha11, uto 5 genan)? | believe you
have eyes in the back of your head (MHue xaxxeTcs, y Bac ria3a Ha 3aTbUIke; 0
believe — sepumuw; oymamo, nonazams)."

"l have, at least, a well-polished silver-plated coffee-pot in front of me (o
KpaitHe#t Mepe, mepeno MHOM /cTonT/ XOPOIIo OTHOIUPOBAHHBINA CepPeOPSIHBII
kodeiinuk; plated — noxpoimeiit monuxkum croem [3onoma, cepeopal),” said he
(ckazan on). "But, tell me, Watson (uo ckaxxute mue, Barcon), what do you make
of our visitor's stick (uto BbI JymaeTe 0 TPOCTH HAIIETO MoceTuTels)? Since we
have been so unfortunate as to miss him (rmockonabKy MbI OBLITH CTOJTH HEYIAYIUBHI,
4TO YIYCTHIN/TIpO3€eBain ero; Since — ¢ mex nop; max xkax) and have no notion of
his errand (u /Teneps/ nmousitust He umeeM o /uenn/ ero Bu3uTa; errand —
nopyuenue; komanouposxa), this accidental souvenir becomes of importance (ator
ClyyailHBIN CYBEHHP CTAHOBHUTCS BaxkHbIM). Let me hear (mo3BosbTe MHE
TIOCITYIIATh = 51 XOUY yCJIBINIATh) YOU reconstruct the man (/kax/ Bel Bocco3nannre
/oOpas/ yenoBeka = xo3smHa TpocTr) by an examination of it (ucciemoras ee). "l
think," said | (momararo, — ckazau s; to think — oymame, cuumame, nonazamy),
following as far as | could the methods of my companion (cieyst, HACKOJIBKO B
MOWX CHJIaX: «HACKOJBKO sl MOT», METO[aM Moero Toapuina), "that Dr. Mortimer
is a successful elderly medical man (stot goxTop MopTumep — mpeycreBarouii
noxuson Bpau), well-esteemed (/monb3yromuiics/ yBakenuem; to esteem —

BbICOKO YeHums, yeaxcams), since those who know him (rockonbky Te, KT0 ero
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suaet) give him this mark of their appreciation (Bpyuniiu emy 3T0 B 3HaK CBOEH

MPU3HATEIBHOCTH)."

sign [sain], eye [ai], successful [sak”sesf(2)]]

"Well, Watson, what do you make of it?"

Holmes was sitting with his back to me, and I had given him no sign of my
occupation.

"How did you know what | was doing? | believe you have eyes in the back of your
head."

"l have, at least, a well-polished silver-plated coffee-pot in front of me,"” said he.
"But, tell me, Watson, what do you make of our visitor's stick? Since we have been
so unfortunate as to miss him and have no notion of his errand, this accidental
souvenir becomes of importance. Let me hear you reconstruct the man by an
examination of it. "I think," said I, following as far as I could the methods of my
companion, “that Dr. Mortimer is a successful elderly medical man, well-esteemed,

since those who know him give him this mark of their appreciation.”

"Good!" said Holmes. "Excellent (xoporio, — ckazan Xoamc, — npeBocxoHo)!
"l think also that the probability is in favour of his being a country practitioner (x
TOMY K€ I TyMaro, €CTh BEPOATHOCTD «B TOJIb3Y TOT'O», YTO OH CEILCKUM Bpady; in
favour of — 6 nonwsy; country — cmpana; cenvckas mecmnocms) Who does a great
deal of his visiting on foot (koTopoMy NPUXOANUTCS MHOTO XOIUTh: «KOTOPBIH
JICJTIaeT MHOTO BH3UTOB) MEIIKOM)."

"Why so (rmouemy tak)?"

"Because this stick, though originally a very handsome one (rotomy urto 3Ta
TPOCTh, U3HAYATBHO OYCHB HeAypHas; handsome — xpacuswiir), has been so
knocked about (nactonsko coura; to knock about — oume, koromumy) that | can
hardly imagine a town practitioner carrying it (uto s exBa iu Mory cebe

IIpeICTaBUTh TOPOACKOro Bpaya, Hocsiero ee). The thick iron ferrule is worn
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down (ToscThIi KeNe3HbIN HaKOHeYHUK /coBcem/ ctepT; to wear down —
cmupamwlcal, usnawueamslcsl), S0 it is evident (mostomy /coBepirenHo/
ouesuHO) that he has done a great amount of walking with it (uro ou ¢ Heii
UCXOMIT U3PSAHO; a great amount — bosbuioe, uspsionoe Koiuuecmso)."
"Perfectly sound (cosepiienHo cripaBeaanBo; SOUNd — 300possiil, kpenkuii;
s0pasuiit, nocuuneii)!" said Holmes.

"And then again, there is the 'friends of the C.C.H." (u orsate e /Hammuce/ "ot
npyseii mo C.C.H."). I should guess that to be the Something Hunt (s Obr
IIPEJIITOJIOKII, YTO ATO KaKOE-TO OXOTHHYbE 00IIecTBO; hunt — oxoma; epynna
oxomHuKos co ceopoti cobax), the local hunt (MmecTHOe oXO0THHYBE 001IECTBO) tO
whose members he has possibly given some surgical assistance (wienam KoToporo
OH, BO3MOYKHO, OKa3aJl KaKylo-TO XUpyprudeckyro nomoiis), and which has made
him a small presentation in return (a te B oTBeT caenanu emy HeOOJIBIION TOIAPOK;

presentation — npeocmasnenue; oap, noonoutenue)."

favour ["ferva], surgical [“sa:d31k(9)l], presentation [ prezen’teif(o)n]

"Good!" said Holmes. "Excellent!"

"I think also that the probability is in favour of his being a country practitioner who
does a great deal of his visiting on foot."

"Why so?"

"Because this stick, though originally a very handsome one, has been so knocked
about that I can hardly imagine a town practitioner carrying it. The thick iron
ferrule is worn down, so it is evident that he has done a great amount of walking
with it."

"Perfectly sound!" said Holmes.

"And then again, there is the 'friends of the C.C.H." I should guess that to be the
Something Hunt, the local hunt to whose members he has possibly given some

surgical assistance, and which has made him a small presentation in return."
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"Really, Watson, you excel yourself (B camom jerre, BaTtcoH, BbI peB301IUIH:
«rpeBocxoauTe» camoro cebs),” said Holmes, pushing back his chair and lighting
a cigarette (cka3zan XoMc, OTKHIBIBAsCh HA CITUHKY CTYJIa U IPUKYpUBast
nanupocy; to light — ceemumes; 3axcueams). "1 am bound to say (nomken
OTMETHUThE: «cKa3aThy; t0 be bound — 6wime 06s3annbm) that in all the accounts
(uTo BO Bcex oTuetax = 3ammckax) Which you have been so good as to give of my
own small achievements (koTopbie BEI CTOIB JIFOOE3HO MOCBSITUIIA MOUM
«COOCTBEHHBIM» CKPOMHBIM JIOCTHOKEHUSIM; t0 give — dasamb; nocssuams [komy-
nubo, uemy-1uool) you have habitually underrated your own abilities (B 00b1aHO
HEJ00IIEHNBAETE CBOM COOCTBEHHBIE BO3MOKHOCTH). It may be that you are not
yourself luminous (MoskeT ObIT, BBI CaMU M HE CBETUTECH, lUMINOUS —
ceemsuuiics, sapko oceewennwiil), but you are a conductor of light (ro Ber —
IPOBOJHKK cBeTa). Some people without possessing genius (MHor#e K014, HE
o0J1ajiasi TCHUAIBHOCTBIO; SOME — Koe-Kmo, Hekomopwie; mHocue; 10 POSSess —
enadems, obnadams) have a remarkable power of stimulating it (umerot
3aMeYaTeIbHYI0 CIIOCOOHOCTh BBI3BIBATH e¢ /B npyrux/; pPOwer — cuna;
cnocobrnocmob, 803moxcnocmo; 10 stimulate — soz6yorcoams; noowpsmy). |
confess, my dear fellow (npusnarocs, apyr moii; fellow — npusmens, mosapuwy),

that I am very much in your debt (s B ouenb 6osbiiom goary /mepen/ Bamu)."

excel [1k’sel], underrate [ anda’rert], conductor [kon dakts]

"Really, Watson, you excel yourself," said Holmes, pushing back his chair and
lighting a cigarette. "I am bound to say that in all the accounts which you have
been so good as to give of my own small achievements you have habitually
underrated your own abilities. It may be that you are not yourself luminous, but
you are a conductor of light. Some people without possessing genius have a
remarkable power of stimulating it. | confess, my dear fellow, that | am very much

in your debt."
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He had never said as much before (ripeskie oH HUKOI1a TAKOTO: «TaK MHOI'OY» HE
rosopui), and | must admit that his words gave me keen pleasure (u st qo/mkeH
NPU3HATH, €4TO» €T0 CJI0Ba JOCTABHIIN MHE OTPOMHOE YA0BOJIbCTBHUE; {0 give; keen
— ocmpblil; uUMewuLl Mo Uil UHoe c8olcmaeo 6 evicokou cmenenu), for | had
often been piqued by his indifference to my admiration (rmockoJyibky MeHs 4acTo
Oropyasio ero paBHOAYIINE K MOEMY BOCXHIIICHHIO; t0 pique — yszensimo;
pazopascamy) and to the attempts which | had made (i k norneITkam, KOTOpEIE 5
npeanpuHUMal: «aenany) to give publicity to his methods (/ato6s1/ penats
riacHocTy ero MeToel). | was proud too to think (taxke st 011 rop1 OT MBICH; {0
think — oymams) that | had so far mastered his system (uro st HacToJIEKO OBJIaJIEIN
ero cucteMoit; far — oaneko; 6 snauumensrnou cmenenu) as to apply it in a way
which earned his approval (uto npumeHwI ee TakKuM Crroco00M, KOTOPBIi
3aCIIyKHUJI €ro ogo0peHue; wWay — nymo, cnoco6; t0 earn — sapabamuléams;
sacayacusams). He now took the stick from my hands (ou Totuac B3si1 TpocTh y
MEHsI U3 PYK: «13 MOuX pyk»; t0 take) and examined it for a few minutes with his
naked eyes (1 u3y4aj ee B TeUCHHE HECKOJIBKUX MUHYT HEBOOPY KEHHBIM IJ1a30M;
naked — cozwiii; Hesoopysicennwiii lobxodswuiics 6e3 nomowu KaKou-1ubo
annapamypst/). Then with an expression of interest (3atem ¢ BeipaskeHnem
uHTepeca = 3anHTepecoanirchk) he laid down his cigarette (on oToxuI cBOKO
nanupocy; to lay — xracme, nonoxcums) and, carrying the cane to the window (u,
nojiHecs TpocTh K okHY), he looked over it again with a convex lens (/mpunsuics/
TIIATEIEHO U3Yy4aTh €€ CHOBA /Tipy moMoIy/ yBeTHUUTEeIbHOTO cTeka; to 0ok
OVEer — npocmampusams; muamenbHo uzyuyamo; CONVeX lens — guinyxaas aunza).
"Interesting, though elementary (nutepecto, xots u ipocto),” said he, as he
returned to his favourite corner of the settee (cka3zan on, BepHYBIINCEH B CBOI
u3I00eHHBIN yrout auBana). "There are certainly one or two indications upon the
stick (3mech Ha TPOCTH OIPEIEIIEHHO €CTh O/IHA WK JIBE MOACKa3kH). It gives us
the basis for several deductions (3To 1aeT Ham OCHOBY JIJIsl HEKOTOPBIX

YMO3aKJII0UeHH; Several — nexkomopuie, neckonvko /no ne mnozo/)."
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pleasure ["ple3a], publicity [pab lisiti], though [dau]

He had never said as much before, and | must admit that his words gave me keen
pleasure, for | had often been piqued by his indifference to my admiration and to
the attempts which | had made to give publicity to his methods. | was proud too to
think that I had so far mastered his system as to apply it in a way which earned his
approval. He now took the stick from my hands and examined it for a few minutes
with his naked eyes. Then with an expression of interest he laid down his cigarette
and, carrying the cane to the window, he looked over it again with a convex lens.
"Interesting, though elementary," said he, as he returned to his favourite corner of
the settee. "There are certainly one or two indications upon the stick. It gives us the

basis for several deductions."

"Has anything escaped me (ot MeHs 9TO-TO YCKOJIB3HYIIO; 10 escape — cosepuiams
nooee; yckonwzams)?" | asked, with some self-importance (cripocuit st HeckosbKO
camo10BoOJIbHO; Self-importance — camomnenue, usancmso; importance —
saxcrocms). "'l trust that there is nothing of consequence (Hazeroch, HeT HUYEro
BaXXHOTO; t0 trust — sepums, dosepsimv; nadesmuvcs; consequence —
nocieocmeue;, eaxcHocms, snaqyumocms) Which I have overlooked (uto Osbr st
yryctui; to overlook — obospesams; ne zamemumo, nponycmumau)?"

"l am afraid, my dear Watson (6orock, moii qoporoit Batcon), that most of your
conclusions were erroneous (4to OOJILIITHHCTBO BAIIUX BHIBOJIOB OBLIH
omunbounsl). When | said that you stimulated me (xoraa st ckasai, 4To BbI
crumynupyete mens) | meant, to be frank (s, /ecnu/ 6b1TH YecTHBIM, UMEI B BUJLY;
to mean), that in noting your fallacies (uro, oOparias BHUMaHHe HA BaIllK IPOMaXH;
to note — zameuams; obpawame enumanue; fallacy — oomanuueas enewnocmo;
owuoka, saonyxcoenue) | was occasionally guided towards the truth (s mopoii
HaXOAWJI UCTHHY; t0 guide — secmu, nanpasnsime; towards — x, no nanpasnenuio
k). Not that you are entirely wrong in this instance (ue To, 4T0 BBl COBCEM He

npaBbl B JAaHHOM cliydae; instance — omoenvuwiti npumep, cayuait). The man is
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certainly a country practitioner (3Tot yej0BeK HECOMHEHHO CebCKHM Bpay). And

he walks a good deal (u emy /mpuxoauTcs/ MHOTO XOJUTh TIEITKOM)."

consequence [“konsikwans], erroneous [1'raunjas], guide ["gaid]

"Has anything escaped me?" | asked, with some self-importance. "l trust that there
is nothing of consequence which I have overlooked?"

"l am afraid, my dear Watson, that most of your conclusions were erroneous.
When 1 said that you stimulated me | meant, to be frank, that in noting your
fallacies | was occasionally guided towards the truth. Not that you are entirely
wrong in this instance. The man is certainly a country practitioner. And he walks a

good deal.”

"Then | was right (utax, s Obu1 11paB).”

"To that extent (B atux npenenax; extent — npocmpancmeo, npomsiscenue; mepa,
cmenens, pamku, npeoeivl)."

"But that was all (o sTo BCE)."

"No, no, my dear Watson, not all (net, Her, moii goporoii Barcon, e Bce) — by
no means all (nayiexo He Bce; by N0 means — nuxoum obpazom ne, omuiods He). |
would suggest, for example (s Ow1, HanpuMep, npeanosoxkun), that a presentation
to a doctor is more likely to come (uro, BeposiTHee Bcero, Takoi 1Moaapok Bpad
/MOXeT/ OJYYHTh: «TAaKOTO ToIapKa Bpad MOXKET I0OUThCs»; 10 come —
npuxooums,; docmuzams) from an hospital than from a hunt (ot xakoii-HuOy b
0OJIBHMIIBI, @ HE OT OXOTHHYKLETo /0bmiectsa/), and that when the initials 'C.C." are
placed before that hospital (11 uto xoraa nepen /cinoBom/ "6ospHMUIIA" CTOST
unuimanel " C.C.") the words 'Charing Cross' very naturally suggest themselves
(cnoBo "Hapunr-Kpocc" odeHb €CTECTBEHHO HaMpaIIMBACTCS: «IPeajIaracT caMo
ceos»)."

"You may be right (Bo3mosxHO, BBI I1paBbi)."
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"The probability lies in that direction (3To ouens noxoxxe Ha npasy; probability
— BO3MOJNCHOCMb,; NPABO0Nn0dooHocmy; 10 lie — neocamn,; naxooumucsi,
saxmouamocs /6 uem-nubol; direction — nanpasnenue). And if we take this as a
working hypothesis (i eciii MbI TpriMeM 3T0 3a pabodyro rurnoresy) wWe have a
fresh basis (Mb1 /0y1eM/ UMETh HOBOE OCHOBAHHE = MBI TIOJIYYHUM HOBYIO
oTmpaBHyio Touky; fresh — ceeorcuii; noswirr) from which to start our construction
of this unknown visitor (c kotopoii HauHeM Boccosianue /o0pasza/ 3Toro
HEU3BECTHOTO MOCETUTENIS; CONstruction — coopyoicenue, ucmonxosanue,
obwscuenue)."

"Well, then, supposing that 'C.C.H." does stand for ‘Charing Cross Hospital' (ry,
XOpOIII0, MPEeonaoKumM, uto /0ykBel/ "C.C.H." neficTBUTEIHHO O3HAYAIOT
"6ompauIa Yapunr-Kpocce"; t0 do — denams,; ynompebnsiemes: ons ycunenus
snauenus oeticmeust; t0 stand for — cmosmo 3a; oznauams), what further
inferences may we draw (kakue JaabHEHIINE BEIBOIBI MBI MOYKEM CIeIaTh; {0
draw — mawums, sonouums,; oenamo 661860061, 661600UMb /3aKntouenue/)?"

"Do none suggest themselves (nukakre He IpeanoaaraloTcs = a BAM HUKAKUE Ha
yM He nipuxo4t)? You know my methods (BeI /2xe/ 3HaeTe Mmou metoibl). Apply

them (nmpumenunte nx)!"

suggest [sa”d3est], initial [1"n1f(2)1], method [ 'me0©ad]

"Then | was right."

"To that extent."

"But that was all."

"No, no, my dear Watson, not all — by no means all. | would suggest, for example,
that a presentation to a doctor is more likely to come from an hospital than from a
hunt, and that when the initials 'C.C." are placed before that hospital the words
‘Charing Cross' very naturally suggest themselves."

"You may be right."
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"The probability lies in that direction. And if we take this as a working hypothesis
we have a fresh basis from which to start our construction of this unknown visitor."
"Well, then, supposing that 'C.C.H.' does stand for ‘Charing Cross Hospital,' what
further inferences may we draw?"

"Do none suggest themselves? You know my methods. Apply them!"

"I can only think of the obvious conclusion (MHue puxoUT B TOJIOBY JIUIIIH
OYCBHJIHBIN BBIBOJI: «s1 MOTY JIyMaTh JIAIIh 00 O4YEBUIHOM BBIBOIE») that the man
has practised in town (4ato 3TOT YenoBek nmpakTUKoBal B Topose) before going to
the country (ripexie yem yexarthb B JiepeBHIO)."

"l think that we might venture a little farther than this (s 1ymaro, Mbr Moru ObI
PUCKHYTH /v TI0oWTH/ HEMHOTO JaJibine «dem 31o»). Look at it in this light
(B3risHKTE Ha 5TO B TakoM cBete). On what occasion would it be most probable
(o kakomy HamboJiee BeposTHOMY 11oBOY) that such a presentation would be
made (mor OBITH ciienan Takoi moaapok)? When would his friends unite (korma
ero JIpy3bs 00beIMHIINCE = coOparchk) to give him a pledge of their good will
(/aT00BI/ MpenogHECTH eMy 3aJI0T cBOeH no0poskenarensHocTn)? Obviously at the
moment (o4ueBuIHO, B TO BpeMsi: «B TOT MoMeHT») When Dr. Mortimer withdrew
from the service of the hospital (koraa qokrop MopTtumep yiien co ciayx0bl B
oonpauIe; to withdraw — omuumams, omoepeusams; yxooums) in order to start in
practice for himself (utoObl HauaTh /3aHMMATELCS/ YACTHON MPAKTUKOI:
«IpakTUKoBaTh I ceOs» ). We know there has been a presentation (M1 3HaeM,
[aro/ 6w11 mogapox). We believe there has been a change from a town hospital to a
country practice (mbI osaraem, 4to Obliia cMeHa /paboThl B/ TOPOICKOH OOJILHUIIE
Ha celIbCKyIo npakTuky). IS it, then, stretching our inference too far to say (u He
3afiyT JIM HAIITK YMO3AKIIIOUCHHS = NPeOnon0NCe sl CUIIKOM JTAIeKO, YTOOBI
yTrBepkaaTh) that the presentation was on the occasion of the change (uto nmogapox
Obu1 /caenan/ 1o ciydaro 3Tou cMeHbI)?"

"It certainly seems probable (3to onpenenento kaxercs BeposTHbIM; Certainly —

ONnpeoeneHHo, KOHeYHO, HeCOMHEHHO)."
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venture ["vent[a], hypothesis [har po0isis], obvious [ obvias]

"I can only think of the obvious conclusion that the man has practised in town
before going to the country."

"I think that we might venture a little farther than this. Look at it in this light. On
what occasion would it be most probable that such a presentation would be made?
When would his friends unite to give him a pledge of their good will? Obviously at
the moment when Dr. Mortimer withdrew from the service of the hospital in order
to start in practice for himself. We know there has been a presentation. We believe
there has been a change from a town hospital to a country practice. Is it, then,
stretching our inference too far to say that the presentation was on the occasion of
the change?"

"It certainly seems probable."

"Now, you will observe (a Tenieps Bel 0OpaTute Bunmanue) that he could not have
been on the staff of the hospital (uto o He Mor OBITE = cocmosims B 1ITATE
oonpHMIIB), SInce only a man well-established in a London practice (mockosbky
TOJILKO YEJIOBEK C CepPhe3HOM JIOHI0HCKOH npakTukoii; well-established — xopowo
obocnosannwlil; meepoo yemanosusuiuiicss) could hold such a position (moxer
3aHMMAaTh TaKyro TOJDKHOCTB; t0 hold — deporcams; s3anumams Inocml), and such a
one would not drift into the country (a Taxoii /4enoBex/ HuKor1a ObI HE
nepebpasics B aepesHio; to drift — opeiighosams; cmewgamocs). What was he, then
(torma kem sxe on 0b1)? If he was in the hospital and yet not on the staff (eciu on
ObUT = paboman B GonbHUIE U OfHAaKO He ObL1 B miTare) he could only have been a
house-surgeon or a house-physician (ou Mor ObI OBITE TOJIBKO XHPYPTOM,
YKUBYIIMM ITPH OOJIBHUIIC HIIH CTAPIIUM MHTEPHOM; house-surgeon — cmapuiuii
xupype, scusywuii npu 6orvruye; house-physician — spau, sorcusywuii npu
borvnuye) — little more than a senior student (/a sto/ Hemuorum GoIbBIIE, YEM

NPaKTUKAHT: «CTYJACHT cTapimx Kypcosy). And he left five years ago (v on yexain
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ATk JeT Ha3ax, to leave — ocmasname; yesowcams) — the date is on the stick
(mara /ykazana/ Ha Tpoctu). SO your grave, middle-aged family practitioner (takum
00pa3oM, Balll COJIUAHBIN CEMEHHBIN TOKTOP CPEIHUX JIET; grave — cepbesmbill,
saoicHblll, cmenenusiil) Vanishes into thin air, my dear Watson (pacteopsiercs B
BO3/yXe, MOl joporoii Barcos; to vanish — ucueszams, nponadame; thin —
monkuil;, paspedxcennsiil lo eozoyxel), and there emerges a young fellow under
thirty (a mosiBisieTCsl MOJI0/10M YeJIOBEK, KOTOPOMY HET TpuaTtu), amiable,
unambitious, absent-minded (cumnaTuuHbIN, HEYECTOTIOOUBBIN, PACCEIHHBIMH;
absent — omcymcemsyrowuir; mind — pazym; cocmosinue oywulyma), and the
possessor of a favourite dog (u Bianener ar0oumoit /um/ codaxu), which | should
describe roughly (xoropas, kax s /ee/ npubnusureasHO onmcan O, roughly —
epybo; npubnuzumenvro, na 2naz) as being larger than a terrier and smaller than a

mastiff (Oonbiie Tepbepa, HO MeHbIIe MacTuda)."”

staff [sta:f], senior ["si:nja], vanish ["vaeni/]

"Now, you will observe that he could not have been on the staff of the hospital,
since only a man well-established in a London practice could hold such a position,
and such a one would not drift into the country. What was he, then? If he was in
the hospital and yet not on the staff he could only have been a house-surgeon or a
house-physician — little more than a senior student. And he left five years ago —
the date is on the stick. So your grave, middle-aged family practitioner vanishes
into thin air, my dear Watson, and there emerges a young fellow under thirty,
amiable, unambitious, absent-minded, and the possessor of a favourite dog, which

| should describe roughly as being larger than a terrier and smaller than a mastiff."
| laughed incredulously (st HeoBepunBo 3acmesiics) as Sherlock Holmes leaned

back in his settee (B To Bpems kaxk Illepiok XoamMc OTKHHYJICS Ha3al Ha CBOEM

nuBane; t0 lean — naxnonsmolcsal) and blew little wavering rings of smoke up to
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the ceiling (1 BBITyCTHIT B TOTOJIOK MaJleHbKHE KOJICOTIOIIMECS KOJIbIla IbiMa; to
blow — dymu; ebiobixams; t0 Waver — xoavixamocsi, Koiebamocsi).

"As to the latter part (uto kacaercs mocieaHero yrepkaeHus; part — uacme;
oemaunv), | have no means of checking you (s He nMer0 BO3MOXKHOCTH TIPOBEPHUTH
Bac = Bac HUKaK He nposepuink),” said I, "but at least it is not difficult (xo, o
KpaitHeit mepe, 3o He TpyaHOo) to find out a few particulars about the man's age
and professional career (BbIssCHUTH HEKOTOPEIE JIETAIN O BO3PACTE ATOTO YeJIOBEKa
u ero npodeccroHanbHoi Kapbepe; to find out — yzuame, pazysnams; evisicnums;
few — mano; neckonvro, nexomopwie)." From my small medical shelf (co coeii
MajieHbKOM mosiku ¢ /kauramu/ mo meaunune) | took down the Medical Directory
(s custn MemunuHckuii cripaBovHHMK; to take down — crumams Ico cmenol, nonxu u
m. n./) and turned up the name (u narmren /uckomyro/ pammiuro; to turn up —
NOOHUMAMb 66€pPX; GbLUCKUBAMb, Haxo0umy). There were several Mortimers (tam
obL10 Heckobko MopTtumepos), but only one who could be our visitor (10 TobK0
OJIMH /U3 HUX/, «KKOTOPBIH» MOT OBITh HammM moceturesem). | read his record

aloud (3armuchk 0 HeM s TIpoYEsT BCIIyX).

ceiling [ “si:lip], age [e1d3], career [ka r19]

| laughed incredulously as Sherlock Holmes leaned back in his settee and blew
little wavering rings of smoke up to the ceiling.

"As to the latter part, | have no means of checking you," said I, "but at least it is
not difficult to find out a few particulars about the man's age and professional
career.” From my small medical shelf I took down the Medical Directory and
turned up the name. There were several Mortimers, but only one who could be our

visitor. | read his record aloud.

"Mortimer, James, M.R.C.S., 1882, Grimpen, Dartmoor, Devon (Moptumep
Hoxerimc, ¢ 1882 rona unen KoposieBckoro xumudeckoro oduiectna, ['pumrieH,

Hapt™myp, rpadcto [esonmmp; M.R.C.S. — Member of the Royal Chemistry
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Society). House surgeon, from 1882 to 1884, at Charing Cross Hospital (¢ 1882 o
1884 — unTepn 6ompHUILI Yapunr-Kpoce). Winner of the Jackson prize for
Comparative Pathology (naypeat npemuu JI>kekcona /B ob6actu/ cpaBHUTEILHOM
aToJIoruu; Winner — nobeoumens), With essay entitled 'Is Disease a Reversion?'
(3a paboty, «o3ariaBieHnyo» "boie3sHu — 3To ataBu3M?"'; €ssay — ouepk, acce).
Corresponding member of the Swedish Pathological Society (unen-
xoppecriorieHT llIBenckoro Ilatonoruueckoro odmectra). Author of 'Some
Freaks of Atavism' (Lancet, 1882) (arop /ctateii/ "HekoTopsie mpuyy bl
arapusma' ("Jlanmet"”, 1882)). 'Do We Progress?' (Journal of Psychology, March,
1883) ("Iporpeccupyem mu mb1" ("Kypnan o ncuxonoruu", mapt 1883)). Medical
Officer for the parishes of Grimpen, Thorsley, and High Barrow (spau mipruxo/108
I'pumnen, Topenan u Xaii-beppoy; officer — vunoenux; cnyscawuir).”

"No mention of that local hunt, Watson (aukakoro yroMuHanus 0 MECTHOM
oxotHuubeM /obriectse/, Barcon)," said Holmes, with a mischievous smile
(ckazan XosmMc ¢ TykaBo# yasIOKoH; mischievous — ozoproir), 'but a country
doctor, as you very astutely observed (3ato cenbckuii Bpay, Kak Bbl TOHKO
noaMeTiH; astute — xumpoymuuolil; nponuyamenvhuit; t0 observe — nabmooams,
sameuams). | think that 1 am fairly justified in my inferences (ronarato, 4o s
BITIOJIHE MIPaB B CBOMX BbIBOAAX; fairly — xpacuso, muno; dosonvro, 6 nexkomopoii
cmenenu;, 10 justify — onpasovieams, noomesepocoams, doxazvisamv). As t0 the
adjectives, | said (uto kacaeTcs mpuiIaraTebHBIX = SMUTETOB, TO S MCIIOJIH30BA:
«ckazany), if | remember right (eciiu s mpaBuisHO MOMHIO), amiable, unambitious,
and absent-minded (cumnaTnuHbIN, HeUYeCTOOOMBLIN U paccessHHBIN). It is my
experience that it is only an amiable man in this world (s o omsiTy /3Har0/, 9TO
TOJILKO CUMIIATHYHBIE JIFOJN «B 3TOM MHpe»; WOrld — mup, ecenennas, in this
world — uacmo oocnosno ne nepesooumes, a cayaxcum ons ycunenus) Who
receives testimonials (rmosryuarot mamstHbIe TIo1apku; testimonial —
pekomenoayus, Kowlekmuenvlil oap, Hazpada), only an unambitious one who
abandons a London career for the country (Tosibk0 HeYeCTOIFOOMBBIE MOTYT

ocTaBUTh Kapbepy B JIoHI0HE pajau cenbekoit /mpakTtuky/), and only an absent-
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minded one who leaves his stick (1 Toibk0 paccessHHBIE OCTABIISIOT CBOIO TPOCTH)
and not his visiting-card after waiting an hour in your room (a He BU3HTHYIO
KapTO4YKY ITOCJIC YaCOBOI'O OKUAAHUA B Balei FOCTHHOﬁ; room — komnama, 3au

onst npuemos)."

author ["0:09], astutely [as tju:tli], amiable [ ermjabl]

"Mortimer, James, M.R.C.S., 1882, Grimpen, Dartmoor, Devon. House surgeon,
from 1882 to 1884, at Charing Cross Hospital. Winner of the Jackson prize for
Comparative Pathology, with essay entitled 'Is Disease a Reversion?'
Corresponding member of the Swedish Pathological Society. Author of 'Some
Freaks of Atavism' (Lancet, 1882). 'Do We Progress?' (Journal of Psychology,
March, 1883). Medical Officer for the parishes of Grimpen, Thorsley, and High
Barrow."

"No mention of that local hunt, Watson," said Holmes, with a mischievous smile,
"but a country doctor, as you very astutely observed. | think that I am fairly
justified in my inferences. As to the adjectives, | said, if | remember right, amiable,
unambitious, and absent-minded. It is my experience that it is only an amiable man
in this world who receives testimonials, only an unambitious one who abandons a
London career for the country, and only an absent-minded one who leaves his stick

and not his visiting-card after waiting an hour in your room."

"And the dog (a cobaka)?"

"Has been in the habit of carrying this stick behind his master (nmpuydena HocUTE
TPOCTH 3a cBoMM x03siuHoM; t0 be in the habit — uwems npuswviuxy). Being a heavy
stick (mockonbky TpocTh TsbKenas; being — /lom enacona to bel 6yoyuu) the dog has
held it tightly by the middle (cobaka /Bcernal kpemnko gep:xut ee mocepeaune; to
hold), and the marks of his teeth are very plainly visible (1 ormeTunbI OT ee 3y00B
BU/THBI COBEPIIICHHO 0TYeTiIMBO). The dog's jaw, as shown in the space between

these marks (uemrocTs cobaKu, Kak BHIHO MO PACCTOSIHUIO MEXKTY STHMH
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orMmeTrHamu; 10 Show — noxassieams), is t00 broad in my opinion for a terrier (1o
MOeMy MHEHHIO, CITUIIIKOM ITUpoka it Tepbepa) and not broad enough for a
mastiff (1 Henocratouno mupoka s mactuda). It may have been (3o mor 651
owITH) — Yes, by Jove, it is a curly-haired spaniel (na, boske Moii, 3T0 ke criaHuerb;
by Jove — kusnyce FOnumepom; booice moti, bosce munocmuswiiir; curly —
Kypuaevlil; svrowuticst; hair — sonocwr; wepcmo [ocusomnoixl)."

He had risen and paced the room as he spoke (rosopsi, on nogssiicst u /npunsiics/
pacxakuBaTh 110 KomHaTe; 10 rise; to speak). Now he halted in the recess of the
window (3aTem OCTaHOBWJICS Y OKOHHOW HHIITU; NOW — celuac, u 60m /6 Hauaie
npeonoxcenus/). There was such a ring of conviction in his voice (8 ero rosoce
3Bydajia Takas YBEePCHHOCTb; FiNQ — KOIOKOIbHbLIL 360H, OM38YK, OMEON0COK
/ueco-nubo 6 2onoce/) that | glanced up in surprise (4o s ¢ yIUBICHHEM B3TJISTHYJI

Ha HETO).

master [ 'ma:sta], curly [ "ka:l1], glance [gla:ns]

"And the dog?"

"Has been in the habit of carrying this stick behind his master. Being a heavy stick
the dog has held it tightly by the middle, and the marks of his teeth are very plainly
visible. The dog's jaw, as shown in the space between these marks, is too broad in
my opinion for a terrier and not broad enough for a mastiff. It may have been —
yes, by Jove, it is a curly-haired spaniel.”

He had risen and paced the room as he spoke. Now he halted in the recess of the
window. There was such a ring of conviction in his voice that | glanced up in

surprise.
"My dear fellow (moit moporoii npyr), how can you possibly be so sure of that (xax

TOJILKO BBl MOJKETE OBITh TAK B 9 TOM YBCPCHBLI, pOSSiny — B603MOICHO, Hacmo

cayorcum ons ycunenus)?"
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"For the very simple reason (o Toii npocroii npuunne) that | see the dog himself
on our very doorstep (4o st BIKY cO0aKy y camoro Haliero mopora; Very — mom
camplil; camvlil /ucnonwvzyemcs ons mouno2o ykazanus/), and there is the ring of its
Owner (a BOT 1 3BOHOK ee xo3suHa). Don't move, | beg you, Watson (ue yxoaure:
«He nBuranrecky», Barcon, npomury Bac). He is a professional brother of yours (ou
el Barn codpat o npocdeccun), and your presence may be of assistance to me (u,
BO3MOJKHO, Ballle IPUCYTCTBHE MOXKET IIOMOYb MHE; assistance — noododepoicka,
nomowyw). NOow is the dramatic moment of fate, Watson (Bot 3ToT BosHYOIIHiT
pokoBoi MoMeHT, Batcon; fate — cyowba, pox), when you hear a step upon the
stair (korza BbI CJIBIIIUTE 3BYK IIATOB I10 JISCTHUIIE; Step — wiae; 36yK wacos)
which is walking into your life (xkoropslit BxoauT B Barny »u3mb), and you know
not whether for good or ill (i BeI He 3HAeTE, K M0OPY 711 /3T0/ MM KO 31y; il —
speo; 310). What does Dr. James Mortimer, the man of science (uro goxrop
Jlxerime Moptumep, yenosek Hayku), ask of Sherlock Holmes, the specialist in
crime (nmompocwut y Illepnoka Xonmca, crienuaiucTa o npectymieHusm)? Come

in (BoiiguTe)!™

sure ["[ua], brother ['brada], science ["sarons]

"My dear fellow, how can you possibly be so sure of that?"

"For the very simple reason that | see the dog himself on our very doorstep, and
there is the ring of its owner. Don't move, | beg you, Watson. He is a professional
brother of yours, and your presence may be of assistance to me. Now is the
dramatic moment of fate, Watson, when you hear a step upon the stair which is
walking into your life, and you know not whether for good or ill. What does Dr.
James Mortimer, the man of science, ask of Sherlock Holmes, the specialist in

crime? Come in!"

The appearance of our visitor was a surprise to me (BHEIIHOCTh HAIIEro

nocetutens yausuia Mens), since | had expected a typical country practitioner
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(Tak kak s oxcuan /yBueTs/ TUITMYHOTO CelIbCKOTo Bpada). He was a very tall,
thin man (oH ObLT OYEHB BBICOKUM, XyIBIM ueiioBekoM; thin — mowukuit; xyooii),
with a long nose like a beak (¢ piraHBEIM HOCOM, TOX0KMM Ha Ki1ioB), Which jutted
out between two keen, grey eyes (KoTOpbIil TOpYa MEXKITY «IBYMSD
IPOHUIATEILHBIME CephIMHU T1a3aMu; t0 jut out — ewidasamscs, évicmynams; keen
— ocmpuiil; nponuyamenshwiil), Set closely together (pacnonoxeHHbIME OTH3KO
IpyT K 1pyry; to set — caocams; pacnonacams) and sparkling brightly (u sipxo
nobeckuBaronumu) from behind a pair of gold-rimmed glasses (3a mapoii oukoB B
3os109eHoi orpase). He was clad in a professional but rather slovenly fashion
(omet oH OBLI B CTHIIE CBOECH MTpodeccru, HO JOBOILHO Hepsnuineo; to clothe;
fashion — ¢gopma; mooa, cmunw), for his frock-coat was dingy and his trousers
frayed (rmockosibky CIOPTYK ero ObL1 /M3psiiHO/ ITOHOIIEHHBIM, & OPIOKH
noucTpenanucs). Though young (aecmotpst Ha MosionocTs), his long back was
already bowed (ero mmrHHas criMHa ObLIA YK€ COTHYTA = OH yKe cyTy/uics), and
he walked with a forward thrust of his head (u xow1 oH, BEITSTHBas BIIepe/] MICKO:
«rosoBy»; thrust — esinao; moruox) and a general air of peering benevolence
(Bcem cBOMM BHIOM BbIpakasi JJ0OpoKeIaTeIbHOCTD; general — obwui; air —
6030yx; eHewnull suo; t0 peer — sensovisamocs; noxkaszvieamolcsl). As he entered
(kax Tosibko oH Boien) his eyes fell upon the stick in Holmes's hand (B3rusiz ero
yIaj Ha TpocTh B pykax Xousmca, to fall), and he ran towards it with an
exclamation of joy (u on OpocuJicst K Hell ¢ paJloCTHBIM BOCKIMIIaHUEeM; t0 run —
beacamn; Obicmpo nepemewamscs). "'l am so very glad (s tax pan),” said he. "l
was not sure (s ne o0bu1 yBepen) whether | had left it here (octaBui jiu 51 ee 371eCh;
to leave) or in the Shipping Office (uiu B mapoxoanoit kommnanuu; office — nocm,
oonxcnocmo; konmopa). | would not lose that stick for the world (st 661 Hu 3a uT0 B

MUpe ¢ Hell He paccraics; to lose — mepsmo,; ympauusams, nuwamocs)."

appearance [ p1(a)r(a)ns], brightly [ brartlr], whether [ weda]
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The appearance of our visitor was a surprise to me, since | had expected a typical
country practitioner. He was a very

tall, thin man, with a long nose like a beak, which jutted out between two keen,
grey eyes, set closely together and sparkling brightly from behind a pair of gold-
rimmed glasses. He was clad in a professional but rather slovenly fashion, for his
frock-coat was dingy and his trousers frayed. Though young, his long back was
already bowed, and he walked with a forward thrust of his head and a general air of
peering benevolence. As he entered his eyes fell upon the stick in Holmes's hand,
and he ran towards it with an exclamation of joy. "I am so very glad," said he. "I
was not sure whether | had left it here or in the Shipping Office. | would not lose
that stick for the world."

"A presentation, | see (rmomapox, s rmosararo; to see — sudems; dymams,
nonaeams),” said Holmes.

"Yes, sir (1a, cap)."”

"From Charing Cross Hospital (ot 6onsauier Yapuar-Kpoce)?™

"From one or two friends there (ot HeckobKHX Apy3el oTTyIa; ONe oF two —
HemHo2o, neckoawbko) on the occasion of my marriage (o ciaygaro mMoeit
YKEHUTBHOBI)."

"Dear, dear, that's bad (ax, kak 310 Hexoporo; dear — dopoecoti; medxnco.
UCNONb3YEMCsL KAK IMOYUOHANbHOE OCKIUYAHUE OJISL BIPANCCHUSL CONCATCHUS,
vousnenus u op. uyecma)!" said Holmes, shaking his head (ckazan Xosamc, TpsxHyB
rOJIOBOH).

Dr. Mortimer blinked through his glasses in mild astonishment (1oxtop MopTtumep
3aMOpraj I1a3aMu «CKBO3b OUKHY, CJIeTKa YAUBUBIINACE; Mild — msexuil,
CNOKOUMbLI, YMEPEHHDIIL).

"Why was it bad (mouemy sto Hexoporo)?"

"Only that you have disarranged our little deductions (Tosbko TO, 4TO BBI
pa3pyIIId Halllk CKPOMHBIE JIorndeckue nocrpoenus; little — wanenvruii;

nesnauumenvreiil). YOUr marriage, you say (k Barmeii skeHuTh0e, Bl roBopute)?"

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 20




"Yes, sir. I married, and so left the hospital (st >xerwicst u moaToMy ocTaBmI
oonpaMILy; to leave), and with it all hopes of a consulting practice (a ¢ neii u Bce
HaJIeK bl HA paboTy KoHCynbTanToM). It was necessary to make a home of my own
(Hy>kHO OBLTO 003aBOJUTHCS CBOUM COOCTBEHHBIM JIOMOM)."

"Come, come, we are not so far wrong after all (ny-ny, B KOHIIe KOHIIOB, MBI HE TaK
YK CHJTBHO OIIUOJINCE; t0 COME — 6 nosenumenbHoM HaAKIOHEHUU 80CKIUYaHUe,
O3Hauawee npuerauierue, nooyicoeHue unu reckuti ynpex; 1o be wrong —
owubamscs; after all — 6 umoce, 6 konye xonyos)," said Holmes. "And now, Dr.
James Mortimer (uy, a Tenieps, jgokrop /xeiimc Moptumep) ——"

"Muister, sir, Mister — a humble M.R.C.S. (muctep, cap, MucTep, — CKpOMHBIN
yieH KoposieBCkoro XuMuueckoro oomiecrtna)"

"And a man of precise mind, evidently (u, oueBuHO, YeOBEK HAyYHOTO CKJIajIa
yma; precise — moumnwrir)."

"A dabbler in science, Mr. Holmes (auneranT B Hayke, muctep Xosmc; to dabble
— Opbizeamyv/cs/; OyImvIXxamvcs, bapaxmamuvcs /daue 8 KaKkoM-1ubo odoeme/;
0an068amMbCs1, 3AHUMAMBCA YeM-TUO0 Kak Xo00u, HenpogheccuoHaibHO
unmepecosamucs wem-1u60), a picker up of shells on the shores of the great
unknown ocean (/Tot, kTo/ oA0KupaeT pakKOBUHBI Ha Oeperax BEIUKOTO
Hew3BeaanHoro okeana). | presume that it is Mr. Sherlock Holmes whom | am
addressing and not (st mosarato, 4To TOT, K KoMy 51 oOpariarock — mucrep Lllepmok

XoumMc, a He)

"No, this is my friend Dr. Watson (uet, BoT moii apyr goktop Barcon)."

necessary [ 'nesis(a)ri], ocean ["auf(o)n], hospital [ hospitl]

"A presentation, | see," said Holmes.

"Yes, sir."

"From Charing Cross Hospital?"

"From one or two friends there on the occasion of my marriage."

"Dear, dear, that's bad!" said Holmes, shaking his head.
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Dr. Mortimer blinked through his glasses in mild astonishment.

"Why was it bad?"

"Only that you have disarranged our little deductions. Your marriage, you say?"
"Yes, sir. | married, and so left the hospital, and with it all hopes of a consulting
practice. It was necessary to make a home of my own."

"Come, come, we are not so far wrong after all," said Holmes. "And now, Dr.
James Mortimer ——"

"Muister, sir, Mister — a humble M.R.C.S."

"And a man of precise mind, evidently."

"A dabbler in science, Mr. Holmes, a picker up of shells on the shores of the great
unknown ocean. | presume that it is Mr. Sherlock Holmes whom | am addressing
and not ——"

"No, this is my friend Dr. Watson."

"Glad to meet you, Sir (paj Mo3HaKOMHUTBCS € BaMu, ¢ap; 10 meet — scmpeuams/cs/;
snaxkomumucs). | have heard your name mentioned («s cibiam, /kak/ Baiie umst
yromuHaetcs; to hear) in connection with that of your friend (psiiom ¢ nmenem
Bariero apyra; in connection with — ¢ cessu ¢ luem-nubdol). You interest me very
much, Mr. Holmes (sl meHst ouens uHTEpecyere, muctep Xoamc). | had hardly
expected so dolichocephalic a skull (s Hukak He oxwuman /yBuaeTs/ Takoit
yuuHeHHbId yeperr; hardly — eodsa; dolichocephalic — onunnozonoswiii) or such
well-marked supra-orbital development (vu Takoe sipko BeIpakeHHOE HaJIIIa3HOE
pasButHe; supra — ewviue; orbital — opoumanvnwiii; enasnoir; development —
pazeumue; nposisienue [med.l). Would you have any objection (Be1 He Oyete
BO3paXkaTh: «y Bac He OyjieT Bo3pakeHuii») to my running my finger along your
parietal fissure (/eciu/ st mporynaro «majibiiemM» Balll TEMEHHO# 110B; t0 run —
besicams, nposooums /pykoti/; fissure — mpewuna, 6opozoa)? A cast of your
skull, sir (cienox ¢ Barero yeperna, cap; cast — opocox, cienox), until the original
is available (rmoka He yaacTes 3amonyduTh OPUTHHAN: «IIOKa OPUTHHAI He Oy1eT

nocryreny), would be an ornament to any anthropological museum (crai 6b1
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yKparieHuem Jiro0oro anTporosornueckoro myses). It is not my intention to be
fulsome (y mens HeT HamepeHuii JIbcTUTD /BaM/; fulsome — /yem./ upesmepnoiii;
nvemusniil), but | confess that | covet your skull (ro npusnarock, uto s sxesan /Ob

IIOJTyYnTh/ Bam yeperr; t0 covet — orcasicoams, cunvho scerams).”

objection [ab’d3ek[(a)n], fissure [“fifa], museum [mju(:) ziom]

"Glad to meet you, sir. | have heard your name mentioned in connection with that
of your friend. You interest me very much, Mr. Holmes. | had hardly expected so
dolichocephalic a skull or such well-marked supra-orbital development. Would
you have any objection to my running my finger along your parietal fissure? A cast
of your skull, sir, until the original is available, would be an ornament to any
anthropological museum. It is not my intention to be fulsome, but | confess that |

covet your skull."

Sherlock Holmes waved our strange visitor into a chair (ILlepsox Xomnmc
NPE/IOKUI HAIlIeMy CTPAaHHOMY IOCETHUTEIIO Kpeciio; 10 wave — coseputams
B0IHO0OPA3HBLE OBUdICEHUS; nodasamb cueHal, maxams [pykotl). "You are an
enthusiast in your line of thought (BbI 5HTY31MaCT CBOMX MHTEIIEKTYaIbHBIX
U3BICKAHMI: «B CBOCH JTMHUU MBICTI»; liN€ — nunus; sansmue, poo
oesmenvrocmu; Of thought — mwbrciumenvuwiil, unmennekmyanvuwiir), | perceive,
sir, as | am in mine (/Hackonbko/ s TOHKMMARO, €O, TAK JKe, Kak s cBoux)," said he.
"l observe from your forefinger (1o Bamemy yka3zaTebHOMY MaJIbILy s 3aMeUaro)
that you make your own cigarettes (uto BbI camu cebe CKpydnBacTe: «JeaaeTe»
narpockn). Have no hesitation in lighting one (ue crecusiitecs, 3akypuBaiite;
hesitation — konebanue; neysepennocmeo, nepewumenvrocms; to light —
3accueams).”

The man drew out paper and tobacco (mocetutesb: «ueoBeK» J0cTal Oymary u
tabax; to draw out — esrnumams, eeimackusams) and twirled the one up in the

other (i cBepHYJI manMPOCy: «U 3aKPYTHII OJTHO B APYyroex») With surprising
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dexterity (c yauBuTensHoit ToBKOoCTHIO). He had long, quivering fingers (y nero
OBLIM JJIMHHBIC, CIIETKa ApOXKaIlye Maiblbl; t0 quiver — opoorcamo menxoil
opooicwio, noopazusams) as agile and restless as the antennae of an insect (1 Takue
e TTOJIBMYKHBIC ¥ OECTIOKOWHBIE, KaK IIyTablla HACEKOMOTO).

Holmes was silent (Xonmc momuan; silent — desmonsnwiil, monuanueswiii), but his
little darting glances (1o ero kopoTkue ObicTphIe B3IUIsA6I) Showed me the interest
which he took in our curious companion (rmoxaspIBajay MHE HHTEPEC, KOTOPBINA OH
IPOSBIISI K HallleMy 4yJakoBaToMy cobeceHHKY; to take interest —

UHMeEPecos8amuCst, NPOsABISMb uHmepec; CUriouS — 1060nbIMHbLIL; YYOHOLL).

enthusiast [In"0ju:zizest], perceive [pa’si:v], dexterity [deks’teriti]

Sherlock Holmes waved our strange visitor into a chair. "You are an enthusiast in
your line of thought, I perceive, sir, as | am in mine," said he. "l observe from your
forefinger that you make your own cigarettes. Have no hesitation in lighting one."
The man drew out paper and tobacco and twirled the one up in the other with
surprising dexterity. He had long, quivering fingers as agile and restless as the
antennae of an insect.

Holmes was silent, but his little darting glances showed me the interest which he

took in our curious companion.

"l presume, sir," said he at last (s monaraso, cap, — Hakonerr ckazan oH), "that it
was not merely for the purpose of examining my skull (uro He TosbKO € 11E7TBIO
u3ydeHust Moero uepena) that you have done me the honour (b1 oxasanu:
«caenanm» Mue vecth) to call here last night and again to-day (nipust crona
HaKaHyHE BEUECPOM U CErOJIHs CHOBa)?"

"No, sir, no (uer, cap, vet); though I am happy (xots s cuactims) to have had the
opportunity of doing that as well (uro ¥mero BO3MOKHOCTH TakyKe U 3TO CJIe/aTh;
as well — a maxoice; 3a00no u). | came to you, Mr. Holmes (st mpurien k Bam,

muctep Xonmc), because | recognise that | am myself an unpractical man (moromy
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KaK 3Hal0, UTO sl — YeJIOBEK HenpakThuaHblii), and because | am suddenly
confronted (u moTomy uTO 51 BHe3armHO CTOIKHYJICs) With a most serious and
extraordinary problem (c upe3BbIgaiiHO Cepbe3HON U CTPAaHHOU 3a/1aueii).
Recognising, as | do, that you are the second highest expert in Europe (rmockosbky

s CYMTAIO BaC BTOPHIM BeJIMUAIINM 3KcriepToM B EBporie)

"Indeed, sir (Heyxenu, cap; indeed — 6 camom dene, deticmeumenvHo, neyxcenu!,
oa ny! lons evipascenus uponuu, comnenus, yousnenus/)! May | inquire who has
the honour to be the first (Mory st ocBeIOMUTHCS, KTO UMEET Ye€CTh OBITh
nepsbiM)?" asked Holmes, with some asperity (cripocrr Xoimc ¢ HEKOTOPOI
PE3KOCTEIO; aSPerity — neposHocmo, wepoxosamocmn, WepuasoCmy, Pe3KOCHb,
CMpo2ocmn).

"To the man of precisely scientific mind (;iroaMm: «4enoBeKy» HayIHOTO /CKIiaia/
yma; precise — mounwiir) the work of Monsieur Bertillon must always appeal
strongly (Bcerzma ocoOeHHO HpaBHIUCH pabOThI MOChe bepruibona; strongly —
KPENKo, CuibHO, 6ecoma)."

"Then had you not better consult him (Toraa He sy4iie 11 BaM 110COBETOBATHLCS C
HUM = 00paTUTHCA K HEMY)?"

"I said, sir, to the precisely scientific mind (s ckasa, c3p, Hay49HOTO CKIIaaa yma).
But as a practical man of affairs it is acknowledged (Ho xak npakTuKy, 1 310
npusHatoT /Beel; affairs — odena, sonpocwi; to acknowledge — cosznasame;
noomeepacoams, npuznaséams) that you stand alone (sam Het paBubIx; t0 Stand
alone — 6vimb 0ounoxum; 6Geime svidarowuMcs, Henpegzotioennvim). | trust, sir,

that | have not inadvertently (rosararo, cap, 9TO 51 HEUassHHO He)

"Just a little (coBcem uyTh-uyTh)," said Holmes. "I think, Dr. Mortimer, you would
do wisely (s gymaro, tokTop MopTuMep, 4TO BbI MOCTYITHIN ObI COBEPIIICHHO
IPaBUILHO; WISe — amyopsiil; onazopaszymneiit) if without more ado you would
kindly tell me plainly (eciiu Obr 6e3 najgbHENIIMX OTIAraTeIbCTB JTFO0E3HO
pacckazanu mue; plainly — scrno, omuemauso; omxkposenno) what the exact nature

of the problem is (B uem cocTouT «TOYHAs» CYIIHOCTH Borpoca) in which you

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 25




demand my assistance (B /pa3periennn/ KOTOPOro BbI IIPOCUTE MOEH oMoy, to

demand — mpebosams; nyscoamocs; cnpawueams).”

because [b1"koz], precisely [pr1’saisli], extraordinary [1ks’ tro:dnri]

"l presume, sir," said he at last, "that it was not merely for the purpose of
examining my skull that you have done me the honour to call here last night and
again to-day?"

"No, sir, no; though | am happy to have had the opportunity of doing that as well. |
came to you, Mr. Holmes, because | recognise that | am myself an unpractical man,
and because | am suddenly confronted with a most serious and extraordinary

problem. Recognising, as | do, that you are the second highest expert in Europe —

"Indeed, sir! May I inquire who has the honour to be the first?" asked Holmes, with
some asperity.

"To the man of precisely scientific mind the work of Monsieur Bertillon must
always appeal strongly."

"Then had you not better consult him?"

"l said, sir, to the precisely scientific mind. But as a practical man of affairs it is
acknowledged that you stand alone. I trust, sir, that | have not inadvertently ——"
"Just a little," said Holmes. "I think, Dr. Mortimer, you would do wisely if without
more ado you would kindly tell me plainly what the exact nature of the problem is

in which you demand my assistance."
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